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MuixaAng Fewpyladevnct
EOVIKO Kkat Kamodiotplako Maveniotiuio ABnvwy
Tunuatog AyyAwkng NMwooag kat GhoAoyiag

Ayyelikr TookoyAou?
EBvIKO kat Kamodiotplako Mavenotiuio ABnvwy
Tunua lreppavikng NMwaooag kot Gloloyiog

H KATHIFOPIA THZ ANTIOEZHZ £ THN NAHPO®OPIAKH
AOMH THZ EAAHNIKHZ = ZYTKPITIKH ANAAYZH

TNV epyaocia eEeTdletal n katnyopla tng AvtiBeong kal n oxéon tng pe tig Svo
Baowkég €vvoleg tng mAnpodoplakng doung, to BEpa Kal v €otia, pE OTOXO
TNV mMapoucioon Twv WLOTATWY TNG AvtiBeong Kot Twv 6wV ¢ otnv EAAnvIKA,
oe oUykplon HE GAAEG YAWOOEC. JUYKEKPLUEVA, HeAeToUUE: (a) TIC SOMEC
npaypdtwong kot ta nepBarlovia epddviong tou avtbetikol Béuarog, Kal
(B) ™ ouvtaktiki TpayHdTtwaon TNS avilBeTikAg eotiag, tn Oéon, ta €ibn tng,
KaBwE Kot TOUG HNXOVIOUOUC Ttapaywyng te. Tulntolue tnv Umapén mpoBoAng
ANTIOEZHZ/KONTRAST otn Sleupupévn aplotepn MepLdEPELA TG TIPOTOONG, N
omola £xeL umootnpyBetl (BA. Molnar 2001, 2006) yLo. GUYKEKPLUEVEG YAWOOEC Kot
uloBetolpe TNV avaluon tng AvtiBeong wg Slakpltig katnyopiag, e€etalovrag
ta dedopéva tng EAANVIKAG. Emtiong, amo tn MeAETN Twv eldwv avtiBeong (amAn,
SLopOwTIKA, EMBERALWTIKA, QATMOPNMATIKA), TAPATNPOUHUE TOCO SLayAWOOLKNA
000 kal evdoyAwoolkn mapapetpornoinon. Q¢ mpog¢ tn Oéon mpaypdtwon
NG, ouumepaivoupe OtL n EAANVIKY, OUYKPLTIKA pe GAAEG YAWOOEG, ETLTPETEL
TEPLOCOTEPEG BEOELC yLa OAa T £16N.

NE€eig-kAeldLd: MAnpodoplakn doun, Avtibeon, Ofua, Eotia, Eidn avtiBetikig
eotiaong

1. EIZArQrH

JTnv gpyacia autr e€etdloupe tnv Katnyopla tng AvtiBeong Kat tn oxéon
NG Pe TIg V0 PaoIkEG Evvoleg TNG MANPodOopLAaKAG SOUNG, To BEua Kal Kuplwg
TNV €o0Tia.

JKOTIOC TNG HEAETNG €lval n mapoucioon TwV LBLOTATWY TG KaTnyoplag tng
AvtiBeonc katLtng oupmnepldopdg tng otnv EAAnVIKN, o€ oxéon pe ta Stadopa 16N
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NG, T onoia SlepguvoU e aVTAWVTOC SES0UEVO KL OELOTIOLWVTOC CUUIMEPACOTA
amno TG peAéteg Stadopwv yAwoowv (OwAavdikr, Ouyypikn, ItaAwkn, lomavikn,
Feppavikr, AyyALlkn) yLa TG OTtoleg UTTAPXOUV OXETLKEG AVAAUOELC.

Ano Tig mepwypadéc otn PBAloypadia TpoKUTTEL OTL OL YAWOOEC
TAPAUETPOTIOLOUVTAL avadoplkd UE TOV TPOTO Mpayudtwong tng AvtiBeong,
TOOO OE CUVTAKTLKO £Tinedo w¢ mpog tn B£€0n TNG KoL TNV UTIOXPEWTLKOTNTA TNG
HETOKIVNONG TG avTIBETIKAG dpdong 600 Kol o GwVOAOYLIKO eMineSo wg mpog
Tov ToVIoUO (BA. evdelktikd Kiss 1998 Zubizarreta 1998 Breul 2004, petatl
TIOAAWV AAAWV).

APXLKQ, yiveTtal pa cuvtopn avadopd otn oxéon tng AvtiBeong pe to Bpa
KoL TNV €0Tia Kat otn Stakplon SUo 16wV, To aVTLOETIKO BEpa Kal TNV avTlBeTIKN
gotia. ELOIKOTEPQ, EMKEVIPWVOUOOTE oTa £€NC: (a) ota reptBaAlovia eudaviong
KOlL 0TNV TPAyUATWon Tou avilBetikol Bépatoc, mapaBAAAOVTOC TIC AVTLOETIKEC
S0UEC He TN Bepatomnolinon Kal TV aplotepr) ektomion, Aappavovtag untodn Tov
pOAO TOU emLTOVIOMOU KOL TN cuVUTAPEr TOU LE TNV €0Tia, Kol (B) 0TN CUVTOKTLKA
TMPAYHUATWON TNG avilOeTkNG gotiag, tn O€on, ta €idn tng KabBw Kol O0Toug
HNXOVLOPOUG TIOU EUTTAEKOVTAL OTNV Ttapaywyh TnG.

JTn ouvéxela, oulntolpe tnv Umapén mpoBoAng ANTIOEXHZ/KONTRAST
otn Sleupupévn aplotepn mepldépeta (BA. Rizzi 1997) tng mpotaong, n omoia
£xeL urtootnpyBel and t Molnar (2001, 2006) yLo. GUYKEKPLUEVEG YAWOOEG (TT.X.
OwAlavdikn), e€etalovrtag ta dedopéva tng EAANVLIKAG.

2. EIAH ANTIOEZHZ

H évvola tng AvtiBeong oto mAaiolo tng mAnpodoplokng Soung esival
otevd ouvdedepévn pe tnv gotia (BA. Molnar 2001). Adevog, S10TL oxeTiletal pe
TO XOPOKTNPLOTLKO TNG EMLONUOVONG LECW TOVIOUOU OTOV GUVTOYUATLKO Gfoval.
Adetépou, atov mapadelypatiko afova, umootnpiletat (BA. evdelktika Bolinger
1961) otL éva cuoTaTKO KaBloTatol e0TLaKO 08 OVTLOLAOTOAN e €va cUVOAO amo
UTIAPXOUOEG EVOANAKTIKEG ETUAOYEG.

H Molnar (2001) avadépel kpltipla avayvwplong tng Avtibeong, ta onola
OXeTIoVTaLTOO0O e PWVOAOYLIKEG OGO KAL LE ONLOLCLOAOYLKEC KOLL TIPOLY LOLTOAOYLKEG
LOLOTNTEC TWV CUOTATIKWY: (a) emionuavon péow emitoviopoy, (B) kuplapyn
avtiBeon, (y) HéNog evog ouvolou, (8) TeploplOUEVO GUVOAO EVOAAOKTLKWY
otolxelwy, (g) pntn (A umtdppnTn) SNAWON EVAANAKTLIKWY ETUAOYWV.

Ytn BBAloypadia, Stakpivovtatl SUo Kupla €ibn AvtiBeong, n avtBeTikn
£0Tia KoL To avTIOeTIKO B€pa.®

3 1o mopadeiypata mou akoAouBoUv T AVTIOETIKA cUOTATIKA (avTIOeTIKO Bépa Kal avtlOeTIKA
gotia) mapouctalovral pe kepahaia, evw n MANPodopLaK EOTIA E EVIOVA YPAUUOTA.
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2.1. AvOeTIKO B€pa

Kata tn Suakplon tng mAnpodoplakng Soung oe BEpa — oxoAlo, ol
oplopot mou Sivovtal yla to B€pa, «malid/yvwotn i dedopévn» mAnpodopia
N n «avadopd» oe kAt (aboutness) (BA. m.x. Reinhart 1982" Vallduvi 1992) &ev
neptAapBavouy, HE Pl TPWTN HOTLA, TV évvola tng AvtiBeoncg. Qotdoo, otn
olyxpovn BiBAoypadio avadépovtal Souég oL omoieg meplhappavouv éva
avTLOEeTIKO O€pa.

Yta nopadeiypata anod tnv AyyAlkr, TIOPATNPOULE OTL GUVTOKTLKA, yLol TN
SNAwaon tou avtiBetikol BEpartog, xpnotuomnoleital ite n Ospatomnoinon (1) elte
n Aplotepn Exktoron (2):

(1) A: You see every Woody Allen movie as soon as it comes out.
B: No, ANNIE HALL | saw (only) yesterday.
Prince (1984: 218)

(2) Everybody has their little bundle, believe me. I'll bet she had a
nervous breakdown. That’s not a good thing. GALLSTONES, you
have them out and they’re out.

But a nervous breakdown, it’s very bad...
Prince (1984: 221)

Emiong, avadépovtal kat ot mapdAAnAeg Sou£g, oL omoieg mepthapfavouv
oUveon katd mapdtan (3):

(3) JOHN bought chicken and PETER (bought) veal.

TIC CUVAVTOUHE WG ATTAVTNOELG O EPWTNOELG HEPLIKAG Ayvolag (4) kat (5),
omou cuvepdavidovtal pe tn {nTtolpevn MAnpodopLakr eotia.

(4) Where do your siblings live?
ANNA lives here.
Repp (2010: 1333-1345)

(5) A: What do your siblings do?
B: [My [SISTER]. ].  [studies medicine]

Focus- Topic

and [my [BROTHER]

Focus’

is [working on a freight ship]__ .
Krifka (2008: 268)

Focus]Topic
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Avtiotowa napadeiypata and tn Meppavikn napabétoupe oto (6) kat (7):

(6) A: Was trugen die Popstars?
B: Die WEIBLICHEN Popmusiker trugen Kaftane.
Krifka (2007)

(7) A: Wie geht es deinen Geschwistern?
B: Meine SCHWESTER studiert Medizin, aber mein BRUDER lungert
nur herum.
Krifka (2007)

H EAANVIKN xpnotuomolei tig Souég tng Aplotepng Ektormniong (BA. Georgiou
2020, 2022) yia to avTLOeTIKO BEUQ, OMWE ATTOTUTIWVETAL OTO TIOPASELYUA LIE TO
AVTIKELLEVO EKTOTILOUEVO (8) Kol UTIOXPEWTLKN Ttapoucia KATtikou (CLLD), kat oxt
TIG SOUEC KALTLKOU avadumAaotacpoU (9) yla TLG CUYKEKPLUEVEG SOUEC:

(8) Molog édaye TIC COKOAATEG;
Tn LACTA, tnv édaye o Nwpyoc.

(9) Molog édaye TIC COKOAATEG;
# Tnv €daye o Nwpyog, Tn LACTA.

Eniong, avtiotowo prmopol e va €xoupe Kot otnv EAAnVIKN mapadsiypota
napdMnAwv Sdopwv (10) Kal AMOAVTACELS HE AVTIOETIKO BEUO O EPWTHOELS
HEPLKAG ayvolag (11):

(10) O TANNHZ £depe tnv ToLpta Kat n MAPIA to TOTd 0To TIAPTL.

(11) Tiuonoudalouv T adépdLa cou;
o. H AAEPOH pou omoudalel latpikn.
B. H AAEPOH pou omoudalet latpiky kot o AAEPOOI pou
(omoudalel) BioAoyia.

JTa mapadelypota Twy YAWOOoWV MApATNPOUUE OTL TO avTOeTIKO Bépa
£xel dwvoloykég BLOTNTEG, dPépel TOVO, KAl ONUACLOAOYIKEG, SdnAadr elval
HENOG €vOC oUVOAOU 1 TPOoUTOBETEL €va OUVOAO €eVOANAKTIKWV OTOLXELWV
(pnTwV 1 UTOPPNTWV), ATIO TO OTOI0 EMIAEYETAL JUVTOKTIKA gpdaviletal otnv
oplotepn MepLdEPELA TNC TPOTAONG KAL TIPAYHATOAOYLKA lval ouvdedepévo pe
TO TIEPLKELEVO KOl HEPEL TO XOPAKTNPLOTIKO [+EeSopévol.
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2.2. AvtiOstiki) gotia

H pelétn twv yAwoowv Oelyvel OTL oL YAWOOEC TOPOUETPOTOLOUVTAL
avahOopLKA e TOV TPOTIO TIPAYUATWONG TG AvTiBeong o€ CUVTOKTLKO £TiMeS0 WG
TPOG TN B£0N Kal TNV UTIOXPEWTLKOTNTA TNG LETAKIVNONG TNG avTlBeTikn¢ dpdonc.

Jtnv AyyAlkn, pla yA\wooa Pe auotnprn Statagn twv opwv, N avtlBeTikn
€otiaon TPAYHATWVETAL LE TOVIOMO €Ml TOMOU yla To YTOKe(pevo kal To
Avtikeipevo (12):

(12a) JOHN bought the book, not Peter.
(12B) John bought a BOOK, not a magazine.

Emiong, n AyyAlkn emitpémnel meplOwplakd mpotaén Tou AVTIKELUEVOU
(oe Béon Xap. OK i Xap. OIA) kol Tautoxpovn xpron eudatikol TOVOU OTo
E0TLAOUEVO CUOTATIKO (13), SLadOPETIKA TO ATOVO CUOTATLKO EPUNVEVETOL WG
Bépa (Birner & Ward 1998) (14):

(13) RED wine | prefer, not white. / COFFEE | drink / NATURE | like.
(14) Red wine, | like. / That kind of thing, | don’t think I'd ever do.

EvaAAakTikd, xpnotpomolel tig Aeyopeveg Simtuxeg dopég (cleft sentences)
(15):

(15) It was JOHN that brought the cake.
It was the CAKE that John brought.

H lepuavikr XpNOLUOTOLEL TECOEPLC HNXAVIOMOUC: (a) Tov ToViopo emi
tonou (16), (B) tnv mpotagn tou €0TIACUEVOU cuoTOTKoU otov Xap. DA, ue
TO prua otov XA (17), (y) tn Bepatomnoinon f TN LETATOMLON GAAWY CUOTOTLKWY
(scrambling), wote va Mapapeivel TO €0TIOOUEVO CUOTATIKO TeEAeutaio otnv
nipotaon (18) kat (8) Tnv mapadpacn, avaloyn Soun pe tn dimtuxn thg AyyAKNg
(19):

(16a) HANS hat den Chef getroffen, nicht Peter.
(16B) Hans hat den CHEF getroffen, nicht den Koch.

(17) Den CHEF hat Hans getroffen.
(18) Karl hat den Gasten die Wahrheit gesagt.

Nein, die Wahrheit hat den Gasten (wohl) HANS gesagt.
(Y oto téAog)
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(19) Es war HANS, der dem Lehrer das Buch gegeben hat.

Matnvlomaviki uooTNPLZETAL YEVIKA O UNXOVLIOUOG TNG LETAKIVNONG OE ULa
Béon navw amno tn OzA, tn Opaon Eotiag (SpecFocusP), tooo yla to Yokeipevo
(20) (zagona 2002: 248, 254) 600 Kal yla to Avtikeipevo (21) (Dominguez 2004:
177):

(20) MARIA compré esos tomates en el mercado, no José.
(Y og @p. Eotiag)
(212) LA MESA ha roto Javi. (A o€ Qp. Eotiog)

Qg mpog tnv avtBetiky eotioon enl tomou, n Dominguez (2004: 174)
umootnpilel kekaAuppévn petakivnon otn Aoyikn Aoun (22):

(22) Ha roto LA MESA.
Dominguez (2004: 177)

Jtnv ItaAikn, €miong umootnpileTal YeVIKA UETOKIVNON TNG QVTLOETIKAG
gotiag. To MpopNUATIKO YITOKEEVO HeTOKIVELTAL UTTOXPEWTIKA 0 Dpdon Eotiag
otV aplotepn nepldépeta tng mpdtaong (Belletti 1999, 2001, 2004) (23):

(23) GIANNI ha capito il problema (non tutta la classe).
(Y oe @p. Eotiag)

AvadopLKa LE TO ECTIOOUEVO UETAPNUATIKO YTokeipevo, n Belletti (1999,
2001, 2004) mporteivel emniong epudavn petokivnon touv otn QOpdon Eotiag kat
TEEPALTEPW HETAKIVNON Tou uTtoAoimou (tng OK) (remnant movement) otn Opdon
O¢uarog (24):

(24) Ha capito il problema GIANNI (non tutta la classe).
(Y og @p. Eotiag)

To 1610 LoyVeL Kal yla To Avtikeipevo tng npotaon (Belletti 2004 Bocci
2013: 12) (25):

(25) A: Mi hanno detto che hai incontrato Lucia Domenica. Come I'hai
trovata?
B: VERONICA ho incontrato Domenica (, non Lucia)!
(A og @p. Eotiag)
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EvaAAakTIKd, Tipoteivetal emi tomou avtlBetikn eotioon (Bocci 2013: 12)
(26):

(26) Ho incontrato VERONICA Domenica (, non Lucia)!
(Eotiaon eni tomov)

H EAANVIKN, cUpdwva pe tnv Tsimpli (1998), emiotpateUel SU0 LnXaVIOCHOUC:
0l) TOV TOVIOUO £TTi TOMOU, KOTA TOV OTIolo To avTIOTIKO oTolkelo dEpeL TO
XOPOKTNPLOTLKO [+€£0TLOKO] yLa TO YTtoKeipevo (27) 1) to Avtikeipevo (28):

(27) O TANNHZ £daye tnv Toupta (0xL o Nikog).
(28) O lavvng €daye tnv TOYPTA (0xL Tov UrtakAaBad).

B) tnv epdavn petakivnon tou avtiBetikol cuotatikol otn Opdon Eotiag
(BA. Tsimpli 1990,1995" Roussou 2000° Georgiafentis 2004 petafl aAAwv) (29):

(29) Tnv TOYPTA £daye o MNavvng (0xL Tov prakAapa).
(A og @p. Eotiag)

Q¢ TPOC TO PETAPNUATIKO YTOKELUEVO, akoAoUBWVTAG TNV avaAuon Tng
Belletti (1999, 2001, 2004), poteivetal (Georgiafentis 2004) epdavng petakivnon
Tou goTlacpévou Yrokelpévou otn Opdon Eotiog kol mepattépw UETAKIVNON TOU
umoAotmou (tng OK) (remnant movement) otn Opdon OEUATOC, OTWE KAl OTNV
ItaAikn (30):

(30) ‘EAuoe tnv aoknon o NMANNHZ (kaveic aAlog).
(Y og @p. Eotiag)

ATIO TNV OVWTEPW TAPOUGCLaon KATOANYOULE OTO CUMMEPACHO OTL N
EAANVLKN, OTwC Kal ol GAAEC YAWOOEeG, SL0OETEL SLOKPLTEG AVTIOETIKEG SOUEC, TOGO
gotiag 600 kol Bépatoc. To epwtnua mou tibetat elvat edv n EAAnvikn StabEtel
Kot Eexwplotn mpoPBoir) ANTIOEZHE, n omola €xel mpotabel yla GAAEC YAWOOEG.

3. H ANTIOEZH ZTHN NAHPO®OPIAKH AOMH

3.1. AvTOeTIKO B€pa

H Umapén tng ANTIOEIHI/KONTRAST, wg Slakpltig koatnyoplag otn
Slevpupévn aplotepn Tepldépela NG mpotTaong, £xel umootnpBel amd tn
Molnar (2001, 2006) yLa cuykekpLpéveg YAwooeg (.. DwAavsikn).
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H Molnar npoteivel Tnv UTapén evog ANT-xapaktnplotikou (K-feature), to
orolo sival umteBULVO yLa TN VOULUOTOLNGN EVOG CUCTOTIKOU 0TOV XapaKTNPLoTH
g Opaong AvtiBeong. Auto 1o ANT-XQPOKTNPELOTIKO €yyudTal Tn ouvdeon
HE To Tepikeipevo “discourse connection” kal amottel (a) tnv mo aplotepn
B<on, (B) tn pntn avadopd evaAloKTKWY emAOYWV amd €va KAeLoTO oUVoAo,
() A evaAloKTikd, 0TV MePMTWOon Tou avtiBetikol BEpatog, n olvdeon auth
ETUTUYXAVETOL €ite péow Sedopévwy TAnpodopLwv (givenness) eite Adyw uPnAou
BaBuol «avayvwplowpotntag» (high degree of “identifiability”) tou avtiBetikol
oUOTOTIKOU.

JUpdwva pe tnv availuon tg (Molndr 2001: 110), otn OwAavdikn,
£KTOC QO TOV ETUTOVIOUO TIOU CUUBAAEL OTnV €kdpaocn TG avtBeTIkOTNTAG,
KaBopPLOTIKN €lval N CUVTOKTLKA B£0N TWV CUCTATIKWY. JUYKEKPLUEVA, N Béon
™¢ AvtiBeong Bploketal oto MO apLloTeEPS ONPELo TG MPOTOONG KOL UTTOPEL va
KatoAndBOel amod £va cuoTATIKO, LOVOV OTAV OUTO OVADEPETAL O EVAANAKTLIKES
ETUAOYEG ATt £VOL TIEPLOPLOUEVO GUVOAO TIOU TIPOKUTITEL OO TO TIEPLKELUEVO KalL OL
oroleg gival yVWOTEC OTOUC CUVOUIANTEC, OTIWG ATOTUTIWVETAL OTO APASELY U
(31)B:

QOwAavdikn
(31) A: Pekka lensi Tukholmaan.
‘Pekka flew to Stockholm!
B: [KONTRAST Reykjavikiin] Pekka lensi.
‘To Reykjavik, Pekka flew.

Ytnv Ouyypikn cupPalvel To avtiBeto: O tedeotng tng Eotioong mpémet
va Bpioketal akpBwg Simha oto mapeudatikd pApa (yettvioon) (32-B1) ko
Sev oxetiletal anapaitnTa pe eVOANAKTIKEG TLIAOYEC TTou kaBopilovtal amnd To
TEPLKELEVO, OTIWG haveEPWVEL N epwTnon (32-A).

Ouyypikr
(32) A: Hova repdlt Péter?
‘Where did Peter fly?’
B1:Péter [FOCUS Reykjavikba] repiilt.
‘Peter flew to Reykjavik.
B2:* [FOCUS Reykjavikba] Péter repiilt.

H EAAnviKn dalvetal va cupnepldépetal Onwe n GwAavsikn kot oL 0w

n Ouyyplkn, ebdoov Sev AMALTEL YELTVIOON TOU E0TIOOUEVOU GUOTATIKOU LE TO
prpa (33):
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EAAnvikn
(33) Tnv TOYPTA o lNavvng £daye (0xL Tov prakAapa).

Mepattépw, n Molndr (2001) umootnpilel 6tL n Béon tng AvrtiBeong
(KONTRAST-position) sival Stadopetikn anod tnv nepidepetakr) Béon (CONTRAST-
position) AAAwv yAwoowv, edpooov ev KaTaAoUBAVETAL LOVOV OO L AVTLOETLKN
eotia aA\d kal and éva avtlBetiko Bépa. Emumpoobétwg, n Béon tou BEpatog
pmopel va eivat moAAarmAn, evw n Béon AvtiBeong (KONTRAST) eivatl povadikn.

Ol 810TNTEC QUTEG amoTumwyvovTtal ota napadslypata (34) kat (35) Tng
OwAavdikng, ota omoia ot SUo avilBeTIkEG akoloubieg Stadépouv: ZTo (34)
TO €0TLOOUEVO oOTolxelo otn Béon AvrtiBeong amoteAel avtBetikn eotia Ko
akoAouBeitat amnod to B£ua, evw oto (35) n akohoubia epAapBAVEL TO TOVIOUEVO
ouOTATLKO 0T Béon AvtiBeong, To onoio amoteAel avtlBetikd O€ua, to Bpa Kal
N véa Anpodopia mou BPLoKETOL TUTILKA O0TO TEAOG TN MTPOTAONG.

Akodoudia ANTIOETIKH EXTIA + Oua
(34) ANNALLE Mikko antoi kukkia / kukkia antoi.
‘It’s to Anna that Mikko gave flowers.’

AkoAoudia ANTIOETIKO GEMA + lMAnpogoptakn Eotia
(35) ANNALLE Mikko antoi kukkia.
‘To Anna, Mikko gave flowers.

H EAANVIKA daivetol va cUPmepLdEPETAL UE TOPOUOLO TPOTO, adoul
eudavifovtal kat ot Vo MapATAVW aKOAOUBIEG, OMWCG AMOTUNMWVETAL OTO
napadelypata (36) yla tTnv avtbetikn eotia kot (37) yia to avtlBeTikod Bpa.

Akodoudia ANTIOETIKH EXTIA + Oua
(36) Ta BIBAIA o lavvng £€dwae otn Mapla (0L toug dlokoug).

AkoAoudia ANTIGETIKO GEMA + lMAnpogoptakn Eotia
(37) Ta BIBAIA otn Mapia ta é5waoe o Mavvng.

JUpdwva pe tn Molnar (2001), oto cuotnua TG SLEVPUREVNG SOUNG TNG
DA, eKTOC ATIO TIG UTTAPXOUOEG TIPORBOAEG TOu OEuaTog Kat TNG EoTiag, amatteital
n eLoaywyn pag véag mpofolng, tng Opdong AvtiBeong, otnv o «uPnAn» B€on
NG 0PLOTEPNC EPLDEPELOC TNG TIpOTAONG (38):

(38) ForceP KontrP TopP* FocP TopP* FinP
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H avdAuon tng Molnar dalvetat va evioxUetol amd T Xpnon
ETULPWVNUATIKWY Hoplwv otnv EAANVIKA. Xta mopadeiypata mapatnpolpe Tn
ouUTEPLPOPA TWV Moplwv «umax (39) kal «mwe» (40) oTiq SopEG e avTIOETIKO
B<ua.

(39) MIIA
A: Edepav 6oL YAUKA 0TO TTAPTL TEALKA. (Ymokeiuevo)
B: MMA, o MIXAAHZ 8ev €édepe tinote, n MAPIA £depe tnVv ToUpTA
(teAka).

*/# O MIXAAHZ Sev £depe timote, MIMA.

A: ‘Edepav 0oL KATL 0TO MAPTL TEALIKA.

(Avtikeiuevo)

B: MMA, ta NOTA ta irpa eyw (TeAKa).
*/# Ta NOTA, ta iipa eyw, MIMA.

(40) nos
A: Aev £dayav ta matdLd Ao ta YAUKA.
B: MQZ, 1ig TOKOAATEZ ti¢ £dayav (Ta maldid).
*/# Tic XOKOAATES T1g édayav ta maldia, MNQs.

Av Ta ETLGWVNUATIKA HOPLOL KUTTOY KL «TIWEC», WG Seikteg TNg AvtiBeong,
onuatodotolv tnv kepainy ANTIOEIH, toTe autr PpLOKETAL OTO TILO OPLOTEPD
onueio tng mpodtaong, evw Sev pmopel va epdaviotel oe GANo onpelo ™G
npotaong.*

Emavepyopevol, OpwC, oTLG SOUEG TNE OVTIBETIKAG 0TiOONC, TTAPATNPOUE
Sladopetikn oupnepldpopd otnv EAANVIKY. Onwe avadEpape TPONYOUUEVWG
Kol mapoBétoupe ota akolouBa mapadeiypata, n EAAnvikn, Slabétel tooo T
«xounAn» (41a) 6oo kat tnv «uPnAn» (o aplotepn) Béon otnv nepldEpela TNG
npotaong (41B). Emtpénel, OUwWG, EMUTAEOV TNV TIPOYUATWON TOU OVTLOETIKA
£0TLACOUEVOU CUCTOTLKOU Kal Og pLa «evdlapeon» Béon (41y):

(41a) O Mavvng €édpaye tnv TOYPTA (0xL ToV prtakAapa).
(41B) Tnv TOYPTA £daye o Mdvvng (0xtL Tov prakAapa).
(41y) O lMavvng tv TOYPTA £daye (0xL Tov prakAapa).

Avadoplkd pe tn Béon mMpaypdtwong TNG avtlBETIKAG €0TiAONG OTNV
EAANVIKN, SlepeuvoUE, 0T OUVEXELA, TN cupmepldopd Tng ota Slddopa 16N
mou £xouv mpotaBel otn BLPAloypadia KATAE TN LEAETN TWV YAWOOWV.

4 Y€ avtiBeon e to emippnua ‘mavtwe o epdaviletal oe dtadopeg B€oelg, .. Tig ZOKOAATEL
(mavtwg), T épayav (mdviwg) Ta matdid, (maviwg).
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3.2 Eién avtBeTIkAG g0Tiacng

JUyxpoveg peléteg o Sladopeg yAwooeg Slakpivouv meploootepa 16N
aVTLOETIKAC eoTiaong: TNV amAn avtBetikn, Tn SlopBwtikn, TV emPefalwTtiki
KoL TNV amopnuaTtiky €otioon, oL omoieg Slodopomolovvtal 6Tov TPOTo
TMPAYUATWONC TOUG.

Mo mopadeypa, n €psuva TwV Sopwv NG ITaAkng Seixvel OTL UTIAPXEL
evboyAwaootkn Sladopomnoinon wgmpogtn B£on Tou ECTLACUEVOU CUCTATLKOU OTa
Sladopa €idn avtBetikng otiag. JUpPwWvVA e TOUC HEAETNTEG, UTtooTNPileTal
OTL N amAf avtiBetikn eotia dev pmopel va Bpebei os «uPnAn» B€on, mapd
eudaviletal povo oe «xapnAn», ONMwc amotunwvetal oto nopadeiypata (42)
Kat (43). Xtnpuwldpevol os melpapotikd Sedopéva, ot Bianchi & Bocci (2012)
Loxupilovtal otL, o MapOUOLO TIEPLKELUEVO, N TIPOTAEN TNC EOTIAC EIVOL AVETITUXAG.

anAn avtdetikn
(42) A: Visaluto, devo tornare a casa.
‘Good bye, | have to go back home!
B: A quest’ora, ti conviene prendere il taxi, non la metro.’
‘At this time of day, you’d better take a taxi, not the underground.
Bianchi (2013: 205)

anAn avtidetikn
(43) [Said by A to B while preparing to lift together a fragile object:]
A: Bisogna sollevarlo piano, non con forza.
‘One must lift it gently, not violently.
Bianchi (2013: 205)

Emiong, umootnpiletal (Bianchi et al. 2015) o6tL n mpotaén TNG eotiog
Umopel va mpaypatomnolnBei og mepumtwoelg S10pBwTLKAC (44) KL mOPNUATIKAC
eotiaong (45), evw, 6mMw¢ daivetal ota napadsiypota, sival Slabgoun Kkat n
gotioon og «xaunAn» Béon.

SlopBwrtikn eotiaon
(44) A: Hanno invitato Marina.
‘They invited Marina.
B: Giulia hanno invitato (, non Marina).
‘They invited Julie (, not Marina).
B’:Hanno invitato Giulia (, non Marina).
‘They invited Julie (, not Marina).
Bianchi et al. (2015: 3)
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aIropnUATIKY €0Ti0ON
[CONTEXT:Annatellsaboutacustomerwhocomplainedfornothing]
Pensa te! Col direttore voleva parlare!

‘Guess what! He wanted to speak with the manager!’

: Pensa te! Voleva parlare col direttore!

‘Guess what! He wanted to speak with the manager!’
Bianchi et al. (2015: 3)

Mewpapotikd Oedopéva  Seiyvouv, emumAéov, OTL n Tpoowdia Twv
amopnUATIKWV Sopwv eival Sladopetiki anod ekeivn Twv Stopbwtikwv (Bianchi
et al. 2015), evw n mpoowdia Twv SlopbwTtikwv Sdopwv elval n dla elte 10
£0TLAOUEVO CUOTOTLKO gival mpoTeTtayévo eite BplokeTal otn «Baoikr/xapunAn»
B£on (Bocci 2013).

Ytnv EAAnvikn (BA. kat lewpyladéving & Tookoyhou 2023) nmapatnpoupe
ot ta Slddopo eldn avtBeTIKAG €0TiOONC VOULUOTOLOUVTOL TOCO OTnV
«UPNAN» KaL TNV «XOUNAN», 000 Kal O€ pla «evoLaueon» Béon (46) — (49):

(46)

(47)

(48)

A:
B:

B’:

<

B”:

B’:

B”:

arAn avtidetikn
XBe¢ n actuvopia anékAeloe tnv MoveniotnuoUTToAN.
Tnv OYAQO® NAAME €KA€LOE N QCTUVOULA OTNV TTPAYUOTIKOTNTA,
(n TUAN Tou vekpotadeiou Eustve avolyth).
JTNV TPOYHATIKOTNTA, N a.oTuvopia £kAeloe tnv OYAQO® NMAAME,
(n OAN Tou vekpotadeiou Euclve avolytn).

H aotuvopia tnv OYAQ® NAAME €KAELOE OTNV TIPAYMATIKOTNTA,
(n AN Tou vekpotadeiou Eustve avolyth).

StopBwrtikn eotiaon
Av katalafa koAd, n actuvopia £otelle tnv opdda Alag oto
MavemotLo.

: Ta MAT €otelle n aotuvopia (0xt tn Alag).
: H aotuvopia éotethe Ta MAT (0xL Tn Alag).
:H aotuvopia ta MAT €otelle (OxL T Alag).

enBeBalwtikn eotioon

Tu dkouoa; H aotuvopla entotpdtevoe kal tnv OMNKE;
Na, tnv OMNKE eniotpdtevos n actuvouia.

Nat, n aotuvopia emotpdtevoe tnv OMKE.

Nat, n aotuvopia tnv OMNKE eniotpdteuoe.
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armopnuatiky eotiaon
(49) A: XAuepa ta mpdypota nouxoaoav otny MoveniotnuoUToAn.
B: TuAeg; TPEIZ KAOYBEZ £dbepe n actuvopia otnv KATw muAn!
B’: TuAeg; H aotuvopia £depe otnv katw mUAN TPEIZ KAOYBEZ!
B”’:TutAeg; H aotuvopia TPEIZ KAOYBEZ €depe otnv KATwW 1TUAN!

OL mpotunoelg, PBePaiwg, Ba mpémel va eleyxBolv pE TEPOUATIKA
dedopéva. Kata tnv anoyn pag, n «uhnAn» Béon daivetal va sival mpotiuntéa
oc Oplopéveg OSouég. Ie kGBe meplmtwon maviwg, dev dnuloupyeitol oute
QVTLYPOAUUOTIKOTNTA, OUTE KATOLEG SOUEC OMOTEAOUV QVETIITUXEIC QOVTHOELS,
OMwW¢ cuppaivel otnv mepimtwon tng ITaAknC.

4. 2YMNEPAZIMATA

Juvoilovtag, uloBetolpe tnv amoyn tng Molnar (2001, 2006),
obudwva pe tnv omola n AvtiBeon amotelel pla Stokplty katnyopio otnv
nAnpodoplakn dopun. And pla SLoyAwaooLKn OMTIKA, N avtlBsTkotnTa dev gival
LOVO XapaKTNPLOTIKO TNG €0TiaoNG aAAA Kal TnG Bepoatonoinong. To avilBetikd
E0TLOOUEVO CUOTATLKO GEPEL TO XOPOKTNPLOTIKO [+aVTIOETIKO] Kot mephapBavel
Ta e€NC¢ emPéPous XapaktnploTikd: (a) dwvoloylkd (sival toviouévo), (B)
onuoololoylkad (smhéyetal amd éva oUVOAo eVAAAAKTIKWV oTolxeiwv), (y)
TPAYHOTOAOYIKA (OUVEEETOL LE TO TEPLKELUEVO pnTd f umdppnta) kot (&)
OUVTOKTLKA (oxeTiletal pe tn 6€on Kal tn petakivnon Tng avilBetikng dpaong).

Ao ta Sedopéva TwV YAWOOWV TOU TAPOUCLACTNKAY, TIPOKUTITEL OTL
UTApXeL TOo0 OSlayAwoolk 000 Kal evSOYAWOOLKN TAPAUETPOMOincn NG
TMPAYHATWONG TWV OVTOETIKWY SOUWVY, OE GUVTAKTIKO eTminedo.

Q¢ mpog tnv poBoAn tng ANTIOEZHZ/KONTRAST otnv mio «uPnAn» B¢on
™G SleUpUPEVNG OpPLOTEPNG TiePLPEPELOG TNG TPOTACNE TIOU uTooTthpiletal
artd ™ Molnar (2001, 2006) yio cuykekplpéveg YAwooeg (r.x. dwlavdikn), ta
dedopéva tng EAANVIKAG Ba pmopovoav va cuvnyopnoouv otnv Umapén tng
OTNV MEPLMTWON Tou avtlBeTikol BEpatog, evw N avilBetikn eotia daivetal va
oupumnepldépetal SLadopeTIKA.

OL81otNnTeC TNG AvtiBeong eldikotepa oA Kot TG TTAnpodopLakniG Soung
YeVIKOTepa amoteAolV Intrpata mou odpeilovv va pedetnBolv cuvduACTIKA o€
OMa ta enineda YAwooLkn ¢ avaiuong otnv EAAnVIKR, Otwg Selyvel kot n Tdon otn
olyxpovn BLBAloypadia yla GANEC YAWOOEC.
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THE CATEGORY OF CONTRAST IN INFORMATION STRUCTURE IN GREEK
— A COMPARATIVE PERSPECTIVE

Summary

In this paper we examine the category of Contrast in relation to the basic notions
of Information Structure, namely focus and topic. The study aims at presenting the
properties of this category and investigating the behaviour of Greek with respect to
the various types of Contrast in comparison with other languages (Finnish, Hungarian,
Italian, Spanish, German, English). Languages are parameterized as far as the realization
of Contrast is concerned, both on a syntactic level (existence of a Contrast position,
obligatoriness of movement of the contrastive phrase, adjacency to the verb position),
and on a phonological level with respect to intonation (see Kiss 1998 Zubizarreta 1998°
Breul 2004 among many others). First, we briefly refer to the relation of Contrast with
topic and focus, and distinguish two types, namely contrastive focus and contrastive
topic. In particular, we draw our attention to the following: (a) the environments where
contrastive topic appears and its realization by comparing topicalisation structures with
left dislocation ones and taking into account the role of intonation and its coexistence
with focus, (b) the syntactic realization of contrastive focus, its position, its types as well
as the mechanisms involved in its derivation. Futhermore, we discuss the existence of the
KONTRAST projection in the extended left periphery of the clause (see Rizzi 1997), which
has been put forward by Molnar (2001, 2006) for Finnish, and examine the respective
data from Greek. Finally, by considering the types of Contrast (mere contrast, corrective,
confirmative, mirative), we infer that there is both crosslinguistic and intralinguistic
parameterization in the realization of contrastive structures. With respect to the position
where it is licensed, we conclude that Greek, compared to other languages, allows all
types of Contrast to appear in various positions.

Keywords: Information structure, Contrast, Topic, Focus, Types of contrastive focus
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